
2.4.18	Ταῦτα	δ’	ει+πω. ν		
και.	μεταστραφει.ς	προ. ς	του. ς	ε+ναντι7ους,		
η: συχι7αν	ει<χε·		
και.	γα. ρ	ο: 	μα7 ντις	παρη7 γγελλεν	αυ+ τοῖς		
μη. 	προ7 τερον	ε+πιτι7θεσθαι,		
πρὶν	[ἂν]	τῶν	σφετε7ρων	ηA 	πε7σοι	τις	ηA 	
τρωθει7η·		
«ε+πειδα. ν	με7ντοι	τοῦτο	γε7νηται,		
η: γησο7 μεθα	με7ν»,	εDφη,	«η: μεῖς,		
νι7κη	δ’	υ: μῖν	εDσται	ε:πομε7νοις,		
ε+μοι.	με7ντοι	θα7 νατος,	ωE ς	γε7	μοι	δοκεῖ»·		
	
2.4.19	Και.	ου+ κ	ε+ψευ7 σατο,		
α+ λλ’	ε+πει.	α+ νε7λαβον	τα. 	οE πλα,	αυ+ το. ς	με.ν	
ωE σπερ	υ: πο. 	μοι7ρας	τινο. ς	α+ γο7 μενος		
ε+κπηδη7 σας	πρῶτος,	ἐμπεσὼν	τοῖς	
πολεμίοις	α+ ποθνῃJ σκει,		
και.	τε7θαπται	ε+ν	τῇ	διαβα7 σει	τοῦ	Κηφισοῦ·		
οι:	δ’	αD λλοι	ε+νι7κων		
και.	κατεδι7ωξαν	με7χρι	τοῦ	ο: μαλοῦ.		
ΑNπε7θανον	δ’	ε+νταῦθα	τῶν	με.ν	τρια7 κοντα	
Κριτι7ας	τε	και.	ΙPππο7 μαχος,		
τῶν	δε.	ε+ν	Πειραιεῖ	δε7κα	α+ ρχο7 ντων	Χαρμι7δης	
ο: 	Γλαυ7 κωνος,		
τῶν	δ’	αD λλων	περι.	ε:βδομη7 κοντα.		
Και.	τα. 	με.ν	οE πλα	εDλαβον,		
του. ς	δε.	χιτῶνας	ου+ δενο. ς	τῶν	πολιτῶν	
ε+σκυ7 λευσαν.		
ΕNπει.	δε.	τοῦτο	ε+γε7νετο		
και.	του. ς	νεκρου. ς	υ: ποσπο7 νδους	α+ πεδι7δοσαν,		
προσιο7 ντες	α+ λλη7 λοις	πολλοι.	διελε7γοντο.	 
	
2.4.20	Κλεο7 κριτος	δε.	ο: 	τῶν	μυστῶν	κῆρυξ,		

μα7 λ’	ευDφωνος	ωD ν,		

κατασιωπησα7 μενος	εDλεξεν·		

«ΑUνδρες	πολῖται,	τι7	η: μᾶς	ε+ξελαυ7 νετε;		

τι7	α+ ποκτεῖναι	βου7 λεσθε;		

2.4.18	Αφού	είπε	αυτά		
και	έστρεψε	το	πρόσωπό	του	προς	το	μέρος	
των	εχθρών,		
περίμενε1.		
Γιατί	και	ο	μάντης	τους	συμβούλευε		
να	μην	κάνουν	επίθεση	πρωτύτερα,		
παρά	όταν	ή	σκοτωθεί	κάποιος	από	τους	
δικούς	τους	ή	τραυματιστεί.		
«Όταν	όμως	συμβεί	αυτό2,		
εμείς	θα	προχωρήσουμε	μπροστά3,	είπε,		
κι	εσείς	που	θα	ακολουθείτε	θα	έχετε	τη	νίκη,	
εγώ	όμως4	τον	θάνατο,		
όπως	τουλάχιστον	προαισθάνομαι».		
	
2.4.19	Και	δεν	διαψεύστηκε5	(ο	μάντης),		
αλλά	μόλις	πήραν	τα	όπλα,	ο	ίδιος,		
σαν	να	σπρωχνόταν	από	κάποια	μοίρα,		
αφού	πρώτος	πήδηξε	με	ορμή	μπροστά,	
σκοτώνεται,	αφού	έπεσε	πάνω	στους	
εχθρούς,		
και	έχει	ταφεί	στο	πέρασμα	του	Κηφισού.		
Οι	άλλοι	όμως	νικούσαν		
και	καταδίωξαν	(τους	εχθρούς)	ως	το	ίσιωμα.		
Και	εδώ	σκοτώθηκαν	από	τους	τριάκοντα	ο	
Κριτίας	και	ο	Ιππόμαχος,		
και	από	τους	δέκα	άρχοντες	του	Πειραιά	ο	
Χαρμίδης	ο	γιος	του	Γλαύκωνα		
και	από	τους	υπόλοιπους	περίπου	
εβδομήντα.		
Και	πήραν	βέβαια	τα	όπλα	(των	εχθρών)	
όμως	από	κανέναν	σκοτωμένο	πολίτη	δεν	
αφαίρεσαν	τους	χιτώνες.		
Και	όταν	έγινε	αυτό		
και	οι	αντίπαλοι	απέδωσαν	τους	νεκρούς	
ύστερα	από	συμφωνία6,		
πολλοί	πλησιάζοντας	μεταξύ	τους	
συζητούσαν.	
	
2.4.20	Και	ο	Κλεόκριτος	ο	κήρυκας	των	
μυημένων	στα	Ελευσίνια	μυστήρια		
ο	οποίος	είχε	πολύ	δυνατή	φωνή,		
αφού	επέβαλε	σιωπή,	είπε:	
«Άνδρες	συμπολίτες,	γιατί	μας	εξορίζετε;		
Γιατί	θέλετε	να	μας	σκοτώσετε;		

 
1	Εναλλακτικά:	«δεν	έκανε	τίποτα»	
2	Όταν	δηλ.	κάποιος	από	τους	δικούς	μας	πέσει	νεκρός	ή	πληγωθεί	
3	Κατά	λέξη:	«θα	προηγηθούμε»	
4	Ενν.	θα	έχω	
5	Εναλλακτικά:	«δε	βγήκε	ψεύτης»	
6	Κατά	λέξη:	«προστατευόμενους	από	τη	συνθήκη»	



ΗPμεῖς	γα. ρ	υ: μᾶς	κακο. ν	με.ν	ου+ δε.ν	πω7 ποτε	

ε+ποιη7 σαμεν,	μετεσχη7 καμεν	δε.	υ: μῖν		

και.	ἱερῶν	τῶν	σεμνοτάτων		

και.	θυσιῶν	και.	ἑορτῶν	τῶν	καλλίστων		

και.	συγχορευται.	και.	συμφοιτηται.	

γεγενη7 μεθα	και.	συστρατιῶται,		

και.	πολλα. 	μεθ’	υ: μῶν	κεκινδυνευ7 καμεν		

και.	κατα. 	γῆν	και.	κατα. 	θα7 λατταν		

υ: πε.ρ	τῆς	κοινῆς	α+ μφοτε7ρων	η: μῶν	σωτηρι7ας	

τε	και.	ε+λευθερι7ας.		

	
2.4.21	Προ. ς	θεῶν	πατρωJͅ ων	και.	μητρωJͅ ων		
και.	συγγενει7ας	και.	κηδεστίας	και.	ε:ταιρι7ας,		
πα7 ντων	γα. ρ	του7 των	πολλοι.	κοινωνοῦμεν	
α+ λλη7 λοις,		
αι+δου7 μενοι	και.	θεου. ς	και.	α+ νθρω7 πους	
παυ7 σασθε	α: μαρτα7 νοντες	ει+ς	τη. ν	πατρι7δα,		
και.	μη. 	πει7θεσθε	τοῖς	α+ νοσιωτα7 τοις	
τρια7 κοντα,	 
οιY	ἰδίων	κερδέων	ἕνεκα	ο+ λι7γου	δεῖν	πλει7ους	
α+ πεκτο7 νασιν	ΑNθηναι7ων	ε+ν	ο+ κτω. 	μησι.ν		
ηA 	πα7 ντες	Πελοποννη7 σιοι	δε7κα	εDτη	
πολεμοῦντες.		
 
2.4.22	ΕNξο. ν	δ’	η: μῖν	ε+ν	ει+ρη7 νῃ	πολιτευ7 εσθαι,		

ουZ τοι	το. ν	πα7 ντων	αιDσχιστο7 ν	τε		

και.	χαλεπω7 τατον	και.	α+ νοσιω7 τατον		

και.	εDχθιστον	και.	θεοῖς	και.	α+ νθρω7 ποις	

πο7 λεμον	η: μῖν	προ. ς	α+ λλη7 λους	παρε7χουσιν.		

ΑNλλ’	ευ< 	γε	με7ντοι	ε+πι7στασθε		

οE τι	και.	τῶν	νῦν	υ:φ’	η: μῶν	α+ ποθανο7 ντων		

ου+ 	μο7 νον	υ: μεῖς	α+ λλα. 	και.	η: μεῖς		

ἔστιν	οὓς	πολλα. 	κατεδακρυ7 σαμεν.	 
	

	

	

	

Εμείς	βέβαια	ποτέ	μέχρι	τώρα	κανένα	κακό	
δε	σας	κάναμε,		
αντίθετα	πήραμε	μέρος	μαζί	σας	
και	στις	πιο	σεβαστές	τελετές		
και	στις	θυσίες	και	στις	πιο	λαμπρές	γιορτές	
και	έχουμε	χορέψει	μαζί	σας	
και	έχουμε	φοιτήσει	στα	ίδια	σχολεία	
και	έχουμε	πολεμήσει	μαζί		
και	έχουμε	περάσει	πολλούς	κινδύνους	μαζί	
με	σας	
και	στη	στεριά	και	στη	θάλασσα	
και	για	την	κοινή	σωτηρία		
και	την	ελευθερία	και	των	δυο	μας.		
	
2.4.21	Στο	όνομα	των	θεών	που	
προστατεύουν	την	οικογένεια	του	πατέρα	και	
της	μητέρας	
και	στο	όνομα	της	συγγένειας	και	του	
συμπεθεριού7	και	της	φιλίας,		
γιατί	πολλοί	συμμετέχουμε	ο	ένας	με	τον	
άλλο	σε	όλα	αυτά,		
σεβόμενοι	και	θεούς	και	ανθρώπους		
σταματήστε	να	κάνετε	κακό	στην	πατρίδα		
και	να	μην	υπακούτε	στους	πολύ	ασεβείς	
τριάκοντα,		
οι	οποίοι	λίγο	έλειψε	να	έχουν	σκοτώσει	
περισσότερους8	Αθηναίους	για	το	ατομικό	
τους	συμφέρον	σε	διάστημα	οκτώ	μηνών	
από	όσους	όλοι	οι	Πελοποννήσιοι	
πολεμώντας	δέκα	χρόνια.	
	
2.4.22	Και	ενώ	ήταν	δυνατό	σε	μας	
να	ζούμε	ως	συμπολίτες	ειρηνικά,	
αυτοί	προκάλεσαν	μεταξύ	μας	τον	πιο	αισχρό	
από	όλους	και	τον	πιο	φοβερό		
και	τον	πιο	ασεβή	και	τον	πιο	μισητό	πόλεμο	
και	στους	θεούς	και	στους	ανθρώπους.	
Αλλά	βέβαια	γνωρίζετε	καλά		
ότι	όχι	μόνο	εσείς	αλλά	και	εμείς		
για	μερικούς	από	αυτούς	που	σκοτώθηκαν	
τώρα	από	εμάς	
χύσαμε	πολλά	δάκρυα.	
	
	
	
	
	
	

 
7	Εναλλακτικά:	«της	συγγένειας	εξ	αγχιστείας»	
8	Εναλλακτικά:	«έχουν	σκοτώσει	σχεδόν	περισσότερους»	



ΟP	με.ν	τοιαῦτα	εDλεγεν·		

οι:	δε.	λοιποι.	αD ρχοντες		

καὶ	διὰ	τὸ	τοιαῦτα	προσακούειν		

του. ς	μεθ’	ε:αυτῶν	α+ πη7 γαγον	ει+ς	το. 	αD στυ.	 
	
2.4.23	Τῇ	δ’	υ: στεραι7ᾳ	οι:	με.ν	τρια7 κοντα		

πα7 νυ	δη. 	ταπεινοι.	και.	εDρημοι		

συνεκα7 θηντο	ε+ν	τῷ	συνεδρι7ῳ·		

τῶν	δε.	τρισχιλι7ων		

οE που	εEκαστοι	τεταγμε7νοι	η< σαν,		

πανταχοῦ	διεφε7ροντο	προ. ς	α+ λλη7 λους.		

Ο\σοι	με.ν	γα. ρ	ε+πεποιη7 κεσα7 ν	τι	βιαιο7 τερον		

και.	ε+φοβοῦντο,		

ε+ντο7 νως	εDλεγον		

ω: ς	ου+ 	χρει7η	καθυφι7εσθαι	τοῖς	ε+ν	Πειραιεῖ·		

οE σοι	δε.	ε+πι7στευον	μηδε.ν	η+ δικηκε7ναι,		

αυ+ τοι7	τε	α+ νελογι7ζοντο		

και.	του. ς	αD λλους	ε+δι7δασκον		

ω: ς	ου+ δε.ν	δε7οιντο	του7 των	τῶν	κακῶν,		

και.	τοῖς	τρια7 κοντα	ου+ κ	εDφασαν	χρῆναι	

πει7θεσθαι		

ου+ δ’	ε+πιτρε7πειν	α+ πολλυ7 ναι	τη. ν	πο7 λιν.		

Και.	το. 	τελευταῖον	ε+ψηφι7σαντο		

ε+κει7νους	με.ν	καταπαῦσαι,	αD λλους	δε.	ε:λε7σθαι.		

Και.	ειEλοντο	δε7κα,	εEνα	α+ πο. 	φυλῆς.	 

 

 

Αυτός9	λοιπόν	τέτοια	λόγια	έλεγε.		
Όσοι	άρχοντες	είχαν	μείνει	ακόμα	στον	χώρο	
των	συγκρούσεων,		
οδήγησαν	ξανά	στην	πόλη	της	Αθήνας10	
αυτούς	που	ήταν	μαζί	τους	
και	εξαιτίας	του	ότι	(οι	στρατιώτες	τους)	
άκουγαν	επίσης11	τέτοια	λόγια.		
	
2.4.23	Την	άλλη	μέρα	οι	τριάκοντα	
πολύ	ταπεινωμένοι	και	χωρίς	οπαδούς	
συγκεντρώνονταν	στην	αίθουσα	των	
συνεδριάσεων.		
Και	από	τους	τρεις	χιλιάδες		
όπου	ο	καθένας	είχε	τοποθετηθεί		
σε	όλα	τα	μέρη	της	πόλης	διαφωνούσαν	
μεταξύ	τους.		
Γιατί	όσοι	βέβαια	είχαν	διαπράξει	κάποιο	
σοβαρό	αδίκημα	
και	γι’	αυτό	φοβούνταν	
υποστήριζαν	έντονα12		
ότι13	δεν	έπρεπε	να	υποχωρούν	σε	εκείνους	
στον	Πειραιά.		
Όσοι	όμως	πίστευαν	ότι	δεν	είχαν	διαπράξει	
καμία	αδικία,		
και	οι	ίδιοι	σκέφτονταν		
και	στους	άλλους	εξηγούσαν		
ότι	δεν	υπήρχε	καμία	ανάγκη	για	αυτές	τις	
συμφορές.		
Κι	ακόμα	έλεγαν	ότι	δεν	πρέπει		
να	υπακούν	στους	τριάκοντα		
ούτε	να	τους	επιτρέπουν	να	καταστρέφουν	
την	πόλη.		
Και	στο	τέλος	πήραν	την	απόφαση		
να	αφαιρέσουν	την	εξουσία	από	εκείνους		
και	να	εκλέξουν	άλλους	(άρχοντες).		
Πράγματι	εξέλεξαν	δέκα,	έναν	από	κάθε	
φυλή.	
	

 

 
9	Δηλ.	ο	κήρυκας	
10	Εναλλακτικά:	«στο	άστυ»	
11 Δηλ.	εκτός	από	τα	άλλα	
12	Εναλλακτικά:	«με	έμφαση»	
13	Το	«ως»	στο	πρωτότυπο	εκφράζει	υποκειμενική	γνώμη	(«ότι	κατά	τη	γνώμη	τους»	/	«ότι	όπως	
υποστήριζαν»)	


